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«Թուրքական աղբյուրները Հայաստանի, հայերի և Անդրկով-
կասի մյուս ժողովուրդների մասին» գրքի երրորդ հատորում ընդ-
ԳԸբկված նյութերը քաղվածաբար թարգմանվել են XVII դարի թուրք 
ուղևոր էվչիյա Չելեբիի «Ուղեգրությունից»։ 

Սույն աշխատության I և II հատորներում զետեղված նյութերը 
հիմնականում պատմական բնույթի էին։ Ներկա հատորի նյութերը, 
իրենց պատմական, աշխարհագրական, տնտեսական, հնագիտա-
կան, ազգագրական և կուլտուր-կենցաղային բնույթով, որոշ չափով 
լրացնում են թուրք հեղինակների հաղորդած ժլատ տեղեկություն-
ները մեր և հարևան ժողովուրդների սոցիալ-տնտեսական ու կուլ-
տուր-կենցաղային կյանքի մասին։ 

էվւիյա Չելեբիին հաճախ անվանում են նաև թուրքական Ւբն-
Բաթութա կամ «Աշխարհաշրջիկ})*։ 

էվչիյա Չելեբիի վերաբերյալ շատ սահմանափակ տեղեկու-
թյուններ են պահպանվել։ «Ուղեգրության» մեջ նա որոշ կենսա-
գրական տեզեկություններ է հաղորդում իր մասին։ Ծնվել է 1020 
թվականին (1611) Կոստանդնուպոլսում։ Ղ^ուրանը անգիր անելու 
(Հաֆըզ) և պապերի սուլթանական արքունիքի հետ ունեցած կապի 
պատճառով նրա էվլիյա անվանը հետագայում ավելանում է Չեչե-
րի պատվավոր անունը և կոչվում Հաֆըզ էվլիյա Չելեբի։ 

էվլիյա Չելեբին նախնական կրթությունը ստացել է իր ծննդա-
վայրում. այնուհետև ուսումը շարունակել է շեյխ-ուլ-իսլամ Համիդ 
էֆենդիի մեդրեսեում։ 1045 թվականին (1636) Այա-Սոֆիայում 
ծառայել է որպես հաֆըզ։ Հետագայում սուլթան Մուրադ IV-ը նր-
բան իբրև զրուցակից հրավփրել է իր արքունիքը։ 

էվ. Չելեբին ընդունակություն և մեծ հակում է ունեցել դեպի 
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երգն ու երաժշտությունը, որին շատ է նպաստել նրա գեղեցիկ և 

հրապուրիչ ձայնը։ Թե' արքունիքում և թե' դրսում նա սերտ կապ է 

պահպանել ժամանակի հայտնի երաժիշտների հետ և զարգացրել իր 

երաժշտական ձիրքր։ Նա զբաղվել է նաև գեղագրությամբ ու նկար֊ 

չությա մբ։ Սիրել է նաև ճարտարապետությունն ու երկրաչափու֊ 

թյունր, որն ակնհայտորեն երևում է նրա «Ուղեգրությունից»։ էվ. 

Չելեբին աոանձին ուշադրություն է դարձրել և կենդանի դույներով 

նկարագրել է ճարտարապետական զանազան կառույցներն ու պատ-

մական հուշարձանները։ Նա ուսումնասիրել է նաև դրա կանութ յ ո լ ֊ 

նը, ծանոթ է եղել թուրք և պարսիկ բանաստեղծների երկերին (Ֆի~ 

զուլի, Բաքի, Ռուժի, Նեջաթի և այլն)։ 

Սակայն այս ամենի հետ մեկտեղ էվ. Չելեբին առանձնապես 

մեծ սեր և հակում է դրսևորել աշխարհագրության ու երկրագիտու-

թյան բնագավառներում։ Դեռևս վաղ հասակից ձգտել է ճանապար-

հորդել, ծանոթանալ տարբեր երկրների ժողովուրդների լեզվին, 

կուլտ արային, կենցաղին ու սովորություններին։ 

1041 թվականին (1631), 21 տարեկան հասակում, էվ. Չելեբին 

սկսում է շրջագայել Կոստանդնուպոլսում և նրա շրջակայքում։ 

Մոտ իննր տարի տևող այդ շրջագայությունների և ուսումնասիրու-

թյունների արդյունքը լինում է նրա ((Ուղեգրության» առաջին հա-

տորը, որբ խիստ արժեքավոր նյութեր ու փաստեր է բովանդակում 

Կոստանդնուպոլսի մասին։ 

Հետագայում, փոքր ընդմիջումներով, շուրջ 41 տարի նա շա-

րունակում է իր ուղևորությունները։ Չելեբին մերթ իբրև հոգևորա-

կան՛ իմամ կամ մյուեզզին, մերթ իբրև բարձրաստիճան անձանց 

ուղեկցող, զրուցակից, անձնական քարտուղար, իսկ երբեմն էլ իբրև 

տուրքեր հավաքողի քարտուղար, խորհրդական, բանակի իմամ կամ 

մյուեզզին, հիվանդապահ, սուրհանդակ, ռազմիկ և այլն, 16 ան-

գամ ճանապարհորդել է տարբեր ուղղություններով։ 

Այդ պաշտոնների բերմամբ, նա թե օսմանյան և թե օտար 

երկրներ ում, գրեթե միշտ պատվով է րնդունվել։ Այս հանգաման֊ 

քր, անտարակույս, հեշտացրել է նրա ուղևորությունները և հնա-

րավորություն տվել առանց արգելքի մուտք գործել պաշտո-

նական հիմնարկությունները, դիտել և ուսումնասիրել տեսարժան 

վայրերր, պատմական հնություններր և հուշարձաններր, մինչև ան-

գամ ռազմական նշանակություն ունեցող բերդերր։ Այս առթիվ էվ. 

Չելեբին նշում է. «Ես լայն հնարավորություն ունեցա ամենակա-
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էոարյալ կերպով ծանոթանալ էրզրումի կենցաղին։ Ինձ թույլատըր-

ված էր տեսնել բոլոր օրենսդրությունները, արձանագրությունները 

•և հիշատակարանները))։ 

Նա ճանապարհորդել է բազմաթիվ երկրներում՝ Փոքր Աս իա, 

Հայաստան, Քուրդիստան, Կովկաս, Սիրիա, Պաղեստին, Մ իջա֊ 

դետք, Արաբիա ք Եգիպտոս է Հա բեշս տան, Բալկանյան երկրներ, Հա-

րավային Ռուսաստան, Ղրիմ, Գերմանիա, Դանիա, Հոլանդիա և 

Լեհաստան։ 

Էվ. Չելեբին մի քանի անգամ եղել Է Անատոլիայում ու Հա-

յաստանում և անցել այդ երկրների բոլոր կարևոր քաղաքներով ու 

գյուղերով։ Վերջին ուղևորությունը Էվ, Չելեբին կատարել Է 1089 

թվականին (1678) * ենթադրվում Է, որ նա մպհացել Է այդ ուղևորու-

թյունից հետո, 1090 թվականին (1679), մոտ 70 տարեկան հասա-

կում ։ 

Անհրաժեշտ Է նշել, որ Էվ, Չելեբին իր ստացած կրթության և 

շրջապատ ի պայմանների բերումով եղել Է ջերմ հավատաց յալ-մու-

սուլման և կրոնական ավանդությունների ու առասպելների խիստ 

սիրահար։ Նրա բոլոր հատորներում հիշատակված են բազմաթիվ 

սրբեր, սրբավայրեր, նրանց հրաշագործությունների վերաբերյալ 

երբեմն անհ եթե թության հասնող սնոտիապաշտ ական նկարագրու-

թյունն եր։ 

Էվ, Չելեբին Թուրքիայի ռազմ աֆեո դա լական վերնախավի ներ-

կայացուցիչներից Է։ Նա դաստիարակվել, ապրել և գործել Է այդ 

մ իջավայրում ։ 

Էվ, Չելեբին մոլեռանդ մահմեդական Է, հավատարիմ «նվիրա-

կան իսլամին)), թշնամի «անհ ավատն երիտ։ Այստեղից հասկանալի 

Է, թե ինչու Էվ, Չելեբին չի ըմբռնել և չի կարողացել բացատրել 

Ռո ւսաստանի, Լեհաստանի, Հունգարիայի, Մոլդավիայի, Վալա-

խիայի և Թուրքիայի Կողովուրդների միջև գոյություն ունեցող հա-

րաբերությունների իսկհյկան բնույթը տվյալ ժամանակաշրջանում։ 

Ֆեոդալական պետությունների միջև տեղի ունեցող պատերազմները 

նա սովորաբար ընկալում Է իբրև ընդհարումներ Կողովուրդ-

ների միջև։ է վ . Չ ե լ ե ր ի ի , ինչպես նաև ֆեոդալական դասակարգի 

ներկայացուցիչների համար, պ ա տ ե ր ա զ մ ա կ ա ն նվաճումները ե ա -

վւսրներր հ ա ն դ ի ս ա ց ե լ են կ յ ա ն ք ի հ ի մ ն ա կ ա ն ն պ ա տ ա կ , և ա յ դ դ ի ր -

ք ի ց նրան բ ն ա կ ա ն են թ վ ո ւ մ ա ր յ ո ւ ն ա լ ի « ս խ ր ա գ ո ր ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը , 

բ ո ն ո ւ թ յ ո լ ն ն ե ր ն ու ա վ ա ր ա ռ ո ւ մ ն ե ր ը » * : 

* Эвлия Челеби, Книга путешествия, вып. I, Москва, 1961, стр. 10—11 
(ընդգծումը մերն Է—Ա, Ս,)։ 
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Նա «օրինական» է համարել օսմանյան «փառապանծ իսլամա-

կան րանակի» դեպի արևելք և արևմուտք կատարած արշավանք֊ 

ներր (շ\ձոԽ), <Ր"Վ Ո Լ սր»Վ> արյունով ու կոտորածներով նվաճում-

ները, ֆեոդալական վերնախավի և օսմանյան բանակի համաը 

հարստանալու դլխավոր աղբյուր հանդիսացող ավարաոություններր 

և դե րե վար ո լմն ե րր... էվ. Չելեբիի հաղորդած տեղեկություններիդ 

երևում է, որ նա ինքն էլ հաճախ ակտիվ մասնակցել է օսմանյան 

բանակի նման «հաղթական» արշավանքներին և ավարառու մնե֊ 

րին... 

էվ. Չելեբիի «ՈւղեգրությանX) առաշին տպագրության կազմա-

կերպիչն ու խմբագիրը՝ թուրք պատմագիր Նեջիբ Ասրմր, «Իգտամ» 

օրաթերթի 1314 թվականի (1896) 701 համարում հետևյալ կերպ է 

[քնահատում նրան։ 

«...Օսմանյան երկրներն ամբողջությամբ, Իրանն ու եվրոպա-

կան երկրների մեծ մասը ճանապարհորդող այս անխոնջ ուղևորըՀ 

իր տեսածներն ու լսածները լրիվ դրի է առել, և կազմել 10 հատո-

րից բաղկացած իր «Ուղեգրությունը» ...էվ. Չելեբին իսկական 

ուղևոր է՝ պահանջվող բոլոր հատկանիշներով, հիանալիորեն նկա-

րագրել է անցած ու տեսած վայրերը և ըստ ամենայնի իրակա-

նացրել իր ուղևորության նպատակները։ Այս օսմանցի ճանապար֊ 

հորդը, պաշտոնի բերմամբ, իր այցելած վայրերի վիճակը նկարւս-

գրել է պատկերավոր լեզվով, հավաքել է բերնից բերան անցած 

ավանդոլթյունները, գրի առել հասարակական շինությունների վրա 

եղած արձանադրություններր և կազմել ժողովրդի բոլռր տարրերի 

վյւճա կադր ութ յունները...»* ։ 

Նույն «՛Իգտամ)) թերթի 702 համարում պատասխանելով Նեջիբ 

Ասրմին, թուրք գրականագետ Ահմեդ Միդհատր դրում է. «...Բոլոր 

քաղաքակիրթ ազգությունների դարավոր գոյության րնթացքում 

էվ. Չելեբիի նման անձնավորությունները շատ քիչ են... Եթե նա ապ-

րած ու գործած լիներ այնպիսի երկրներում, ուր մեծ մարդկանց հի 

շատակր հավերժացնելու համար արձաններ են կանգնեցնում1, 

նման մարդկանց շարքում էվ. Չելեբին կլիներ առաջիններից... Ինչ 

որ դրեւ է նա իր գրքերում, անպայման անձամբ տեսել ու ստուգեք 

է և կամ այդ հարցերի մասին դրված գրքերից օգտվել և դրի է ա֊ 

ոել... Նեջիբ Ասրմի ասելով «էվ. Չելերիին կարելի է դասել համաշ-

խարհային Հռչակ վայելող ուղևորների՝ Իբնի֊ Բաթութայի և Մ արկ ո 
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Պոլոյի շարքը», գուցե և գերազանցում է նրանց, քանի որ ավելի 

շատ երկրներում է եղել և այդ մասին գրել, նա ինչ տեսել է, ա 

սում է՝ տեսա և ինչ լսել է՝ լսեցի, իսկ եթե օգտվում է այլ աղբյուր֊ 

ներից՝ այդ ևս հիշատակում է... Նա չնայած XVII դարի ուղևոր և 

դբող է> սակայն լեզուն վերին աստիճանի պարզ Է ու հասկանալի»*։ 

Իր մի այլ հոդվածում շեշտելով Էվ. Չելեբիի «Ուղեգրության» նաև 

սլատմ ական սւշխ ա րհ ա գրության համար ունեցած բացառիկ կարևո-

րությոլնր Ահմեդ Միդհատր առաջարկում է Նեշիբ Ասր մին պատ-

րաստել էվ. Չելեբիի ուղևորության «գլխավոր երկրների պատմա-

կան քարտեզը» (Մերձավոր արևելքի երկրների ու Արևելյան Եվրո-

պայի): Նեշիբ Ասրմը իր պատասխան հոդվածում համաձայնու֊ 

թյուն է հայտնում։ 

Բայց թուրք հեղինակների այդ «գեղեցիկ ցանկությունր» մ ր ֊ 

նում է միայն ցանկություն։ 

Հրատարակիչ Ահմեդ Ջևդեթին և խմբագիր Նեշիբ Ասրմին 

1314—1318 թվականներին (1896—1900) հաջողվում է տպագրել 

էվ. Չելեբիի «Ուղեգրության» I—VI հատորները միայն, որից հետո 

նրա երկերի տպագրության գործր րնդհատվում է մինչև 1928 թվա-

կանը, երբ «Ուղեգրության» մնացած հատորների (VII—X) հրա-

տարակությանը Ստամբուլում ձեռնարկում է «Օսմանյան պատմու-

թյան էնջյում ենը»^։ 

«Ուղեգրության» VII հատորի առաջաբանից պարզվում է, որ 

առաջին հրատարակության ձեռնարկողը ու խմբագիրը՝՝ Նեջիբ Ասր֊ 

մր, հնարավորություն չի ունեցել օգտագործել էվ. Չելեբիի «Սեյա֊ 

հեթնամեի» գոյություն ունեցող բոլոր ձեռագրերը և բավականացել 

է միայն Փերթև փաշայի գրադարանում պահվող ձեռագրով։ Չնա-

յած այդ թերություններին տպագրված բոլոր օրինակներր կարճ ժա-

մանակում սպառվել են. ներկայումս էվ. Չելեբիի հատորներր հազ-

վա դեպ ութ յուն են։ Նրա աշխատութ յունր արժանացել է եվրոպական 

մի շարք գիտնականների ուշադրությանը: Այսպես, հայտնի արևելա֊ 

դետ֊թուրքադետ Ֆոն-Համմերր իր բազմահատոր «Օսմանյան պատ-

մության» համար, իբրև կարևոր աղբյուր օգտագործել է նաև էվ. Չե-

լեբիի «Ուղեգրությունը»։ Բացի այդ Համմերր էվ. Չելեբիի մի քանի 

հատորներ թարգմանել է անգլերեն, իսկ VI հատորր թարգմանվել է 

հունգարերեն (այդ հատորր վերաբերում է էվ. Չելեբիի Հունգարիա-

յում կատարած ուղևորությանը)։ 

* նայն տեղում։ 
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«Օսմանչան պատմության էնջյումենի» տեղեկության Համա-

՛ձայն էվ. Չելեբիի (TՈւղեգրության)> ձեռագրերից լրիվ պահպանվել 

են միայն հինգը։ Եվրոպական գրադարաններում ևս ձեռագրերը 

ձրիվ չեն։ Վիեննայի գրադարանում կա միայն IV հատորըք Լոնդոնի 

Արքայական ասիական գրադարանում միայն I հատորը և այլն։ 

VII և հա շորդ հատորները հրատարակվել են բոլոր հինգ ձեռա-

֊գրերի համեմատական սկզբունքով, որոշ ծանոթություններով ու 

լրացումներով։ 

էվ. Չելեբիի «Ուղեգրության» մեշ կարևոր տեղ է գրավում 

պատ մ ական դեպքերի նկարագրությունը։ Նա ականատես և նույն֊ 

իսկ մասնակից է եղել այդ դեպքերից շատերին։ 

էվ. Չելեբիի առաջին հատորում առանձնապես կարևոր են՝ 

1. Կ ո ս տ ան դն ո ւպ ո լս ի բազմաթիվ շինությունների (պալատներf մրզ-

կիթներ, բարեգործական հիմնարկներ, աղբյուրներ և այլնի հու-

շարձանների նկարագրությունը f 2. Սուլթան Սուլեյման Կանունիի 

վարչական, զինվորական օրենսդրությունները և միջոցառումները 

(անհրաժեշտ տվյալներով3. Սուլթան Մուրադ IV-ի ֆերմանով 

Ստ ամբուլում կատարված աշխարհահամարը և կազմակերպված 

հսկա ու հետաքրքիր շքերթը (ալայ ), որին մասնակցել են քաղաքի 

զինվորական} վարչական, հոգևորական, առևտրական, արհեստա-

վորական և բոլոր այլ էսնաֆները t սկսած պետության բարձր դա՛ 

սերից, վերջացրած ժողովրդական խավերով։ ((Ուղեգրության)) առա-

ջին հատորում այդ մեծ շքերթի նկարագրությունը բռնում է 150 էջ 

Հարաբական տառերովP* 

* • * 

Սովետական արևելագետներից էվ. Չելեբիի ուսումնասիրու-

թյամբ հիմնականում զբաղվել են ակադեմիկոսներ Ի. Կրաչկովսկին 

և Վ. f^արթոլդը։ 

Ի. Կրաչկովսկին այսպես է բնութագրում նրան, «էվլիյա Չե-

լեբիի տասը հատորանոց աշխատությունըt որպես հուշեր, իր դա-

րաշրջանը բնութագրող կարևոր փաստաթղթերից է, առաջնակարգ 

ա ղ բ յ ո ւ ր ա յ դ ժ ա մ ա ն ա կ ի պ ա տ մ ո ւ թ յ ա ն ճ ա մ ա ր , մ ի ա ժ ա մ ա ն ա կ 

նու յնքան կարևոր ն կ ա ր ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն , որը մ ի ա կ ն է Ա ր և ե լ յ ա ն գ ր ա կ ա -

ն ո ւ թ յ ա ն մեջ և ա մ ե ն տ ե ս ա կ ե տ ի ց կ ո ւ լ տ ո լ ր - պ ա ւ ո մ ա կ ա ն ուստւմնա-
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սիրությունների ա ն ս պ ա ռ աղբյուր է » * * Իսկ Վ. Բարթողդը գրում 
է• <(հէԼւէ1Տա Չելերիի «Ուղեգրությունը» թուրքերեն լեզվով ինքնա-
տիպ աշխարհագր ական աշխատությ՛ուն Է, ^ԲԸ» հարուստ բազմա-
թիվ նյութերով (աշխարհագրական, ազգագրական և լեզվագիտա-
կանիրենից շատ Է ետ թողնում արաբական դասական աշխար-
հագրագետների աշխատություններըէ թեև մյուս կողմից, պարզ 
ասածք բովանդակում Է բազմաթիվ մտացածին տարրեր»**։ 

Ի, Կրաչկովսկին նշում Է նաև մի կարևոր պատմ ա ֊հնագիտա-
կան փաստ։ Էվ. Չելեբին XVII դարում հատուկ ուշադրություն է 
դարձրել Վերին Մ իջա գետքի և Փոքր Ասիայի Խալդական հնության 
վրա, մի հարց} որը մեծ դեր է խաղացել XX դարի եվրոպական գի-
տության մեջ և մասնավորապես մեր երկրռւմ։ Նրան ոչ պակաս 
զարմացրել են ժայռային ճարտարապետության այն հուշարձան-
ները, որոնք նոր ժամանակների համար անլուծելի հանելուկներ են 
թվացել։ Նրա ուշադրությունը գրավել են նաև յուրահատուկ ծա-
գում ունեցող թունելներըէ կամուրջները և կամարներրք որոնք հազ-
վագյուտ չեն այդ երկրներումէ 

Իբրև օրինակ կարելի Է նշել Վանի ժայռի (բերդի) և Բիթէիսից 
մինչև Վանա, լիճը հասնող քարաշեն կամարների կենդանի գույ-
ներով նկարագրությունը 

Կրաչկովսկին նշելով Էվ. Չելեբիի կրոնասիրությունը} գրում Է. 
«Եր մ իջավայրի և դարաշրջանի համար միանգամայն բնական Է, 
որ Էվլիյա Չելեբին հատուկ ուշադրությամբ կանգ է առել այցելած 
երկրների կրոնական պաշտամունքների և սովորությունների վրա։ 
Գյուղերը նկարագրելիս նա միշտ նշումներ է արել, արդյոք նրանց 
բնակիչները մուսուլմաննե՛՛ր են, քրիստոնյանե՛՛ր, թե" հայեր։ Քա-
ղաքները նկարագրելիս նա հանգամանորեն կանգ է առնում ուխտա-
տեղիների վրա, պատմում սրբերի հրաշքների և սրբավայրերի ու-
ժի մասին... երբեմն ոչ պակաս ուշադրություն դարձնելով նաև 
քրիստոնեական կրոնական սովորություններին։ Չելեբիի արժանիքը 
պ ե տ ք է համարել ա յ ն , որ նրան հետաքրքրում են մ ե ծ մասամբ ոչ 
թե վերին ղասերի պաշտոնական կրոնը, որին նա շատ լավ ծանոթ 

* И. Ю. Крачковский, Избранные сочинения. М.—Л., 1957, том IV, гл. 
XXI , Турецкая географическая литература XV—XIX вв., стр. 607 (ընդ-
գծումը մերն Է—Ա. V.) ։ 

* * В. В. Бартольд, История изучения Востока в Европе и России. Л., 
1925, стр. 114. 
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է, այ լ ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն լ ա յ ն մ ա ս ս ա ն ե ր ի կ ր ո ն ա կ ա ն պ ա տ կ ե ր ա ց ո ւ մ -

ն ե ր ը » * : 

Իբրև օրինակ Հիշենք էջմիածնի (Ուչքիլիսե) կրոնական արա֊ 

բոզությունները (մասնավորապես մեռոն եփելը) ժողովրդական 

լայն մասսաների մասնակցությամբ, Մշո սուրբ Կարապետի վանքի 

ուխտագնացությունը, զոհաբերությունները, աղոթքներր և բժշկու-

թյունները, Վանի Վարագա վանքի ու Աիւթամ արի նկարագրություն-

ները և այլն և այլն։ 

Մի շարք Հեղինակներ էվլիյա Չելեբիի և Հայտնի ճանապար-

հորդ Իբն-Բաթութայի միջև գաղափարների և տեսակետների որոշ 

մերձավորություն են գտնում։ 

Միջնադարյան թուրք ճանապարՀորդ էվ. Չ ելեբին իր Հայրենի-

քում չի արժանացել այն ուշադրությանը և գնահատականին, որին 

նա իրավամբ արժանի է եղել։ Այդ է ապացուցում այն փաստը, որ 

նրա «Ուղեգրությունը» մոտ երկուսուկես դար մնացել է ձեռագիր 

վիճակում։ Բացի այդ, էվ. Չելեբիի տաս հատորները Հրատարակվել 

են խայտաբղետ ու մեծ թերություններով։ 

Վերջերս միայն էվ. Չելեբիի «Ուղեգրությունը» Թուրքիայում 

որոշ չափով Հետաքրքրության և ուսումնասիրության առարկա է 

դարձել։ 

Ռեշատ էքրեմ Կոչուն կրճատումներով վերահրատարակել է էվ. 

Չ ելեբիի ԾՈւղեգրությունը»։ Ամսա գրերում և Հանրագիտարաննե-

րում լույս են տեսել մի շարք ուսումնասիրություններ։ էվ. Չելեբիի 

(քՈւղեգրության)) մասին դիսերտացիաներ են գրվել ու պաշտպան-

վել Ս տամ բուլի Համալսարանի գրականության ֆակուլտետում։ 

Այնուամենայնիվ, դեռևս անբավարար են էվ. Չելեբիի մասին 

թուրքերեն կատարված ուսումնասիրություններն ու Հրատարակու-

թյունները։ Մինչև օրս չի Հրատարակվել «Ուղեգրության» գիտական 

լրիվ տեքստը։ Բազմակողմանիորեն չեն ուսումնասիրված ստվա-

րահատոր աշխատության մեջ ընդգրկված բազմաթիվ Հարցերը։ 

էվ. Չելեբիի նկատմամբ անհամ եմ ատ ավելի մեծ հետաքրքրու-

թյուն է ցուցաբերվել Արևմուտքում։ Եվրոպական լեզուներով է ո լ յ ս 

են տեսել մի քանի տասնյակ մենագրություններ, Հոդվածներ և 

գրախոսություններ անգլերեն, գերմաներեն, ֆրանսերեն, իտալե-

րեն, ռուսերեն, բուլղարերեն, ռումիներեն, սերբերեն, Հունգարերեն, 

• {(բձ՚աՕՏՕէւա, նշվ. աշխ., էշ 630—631 (ընդգծումը մերն է ֊ Ա . Ս.)։ 
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հունարեն և այլ լեզուներով։ Այս հարուստ գրականության մեջ էվ. 
Չելեբիի աշխատությունը ուսումնասիրվում է պատմագրական, աշ-
խարհագրական, լեզվագիտական, հնագիտական և այլ տեսան-
կյուններից։ 

Անհր աժեշտ է նշել, որ Р ալկանյան ժողովուրդն երի թուրքա-
գետներր առանձին հետաքրքրությամբ են ուսումնասիրել էվ. Չելե-
բիի «Ուղեգրությունը))։ Այդ բացատրվում է նրանով, որ էվ. Չելե֊ 
բին ճանապարհորդել է Բալկանյան, Հարավային և Արևելյան Եվ-
րոպայի երկրները և նրանց մասին հաղորդել է պատմական, տեղա-
գրական և կենցաղային բազմաթիվ հետաքրքիր տեղեկություններ, 
որոնք կարևոր աղբյուր են հանդիսանում այդ երկրների և ժողո-
վուրդն երի պա տ մ ութ յան ուսումնասիրության համար։ 

Նկատի ունենալով, որ էվ. Չելեբիի «Ուղեգրության)) հատոր-
ներ ում շատ հարուստ տեղեկություններ և նյութեր կան նաև ՍՍՌՄ 
տարբեր երկրամասերի և ժողովուրդների մասին, Ասիայի ժողո-
վուրդների ինստիտուտը սկսել է էվ. Չելեբիից թարգմանել ե 
հրատարակել Սովետական Մ իության ժողովուր գներին վերա-
բերող նյութերը։ Վերջերս, անհրաժեշտ ծանոթագրություննե-
րով, առածաբանով և հավելվածով հրատարակվեցին Մոլդա-
վիային և Ուկրաինային վերա բերող նյութերը** ։ Թարգմանու-
թյան իյմբագիրներր նշում են այդ կարևոր նախաձեռնության մա-
սին. «էվ. Չելեբիի <г Ուղեգրությունը)), որը պատմության և ազգա-
գրության վերաբերյալ բովանդակալից հարցեր է ընդգրկում, կարելի 
է համարել ամենից ավելի արժեքավոր օտար աղբյուրը ՍՍՌՄ ժողո-
վուրդների անցյալր ուսումնասիրելու համար։ էվ. Չելեբիի հաղոր-
դած անթիվ և բազմազան փաստական նյութերը այդ աշխատությու-
նը վեր են ածում բացառիկ կարևոր աղբյուրին նրա տեսած և նկա-
րագրած երկրների ուսումնասիրության համ ար)) * ։ 

• • * | 

էվ. Չելեբիի «Ուղեգրությունը)) կարևոր աղբյուր է նաև Հայաս-
տանի, հայերի և Անդրկովկասի մյուս ժողովուրդների միջնադարյան 

* Տե՛ս Эвлия Челеби, Книга путешествия, вып. I, М., 1961, Библиогра-
фия на европейских языках, стр. 326—330. 

* * Эвлия Челеби, Книга путешествия, отв. редактор А. С. Тверитннова, 
выи. I. Земли Молдавии и Украины. М., 1961. 

* * * Эвлия Челеби, Книга путешествия, стр. 9—11. 
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պատմության, սոցիալ-տնտեսական, կուլտուր-կենցաղային պայ-
մանների բազմակողմանի ուսումնասիրության համար։ 

Պե տք է նշել, որ էվլիյա Չելեբիի Հայաստանի մասին հաղոր-
դած նյութերի մի մ ասր հայերեն թարգմանվել են դեռևս անցյալ 
դարի կեսերինճ հայագետ 3» Քյուրդյանի կողմից։ Պ՚իրքր հրատա-
րակվել է այսպիսի վերնագրո վ. «Ուղեգրություն էվլիյա էֆենդիի, 
թարգմանած անգլերեն հրատարակութենենէ լույս տեսած Լոնդոն-
1850 թ*է թարգմանեց և ծանոթագրեց՝ 3. Ք յուր դե ան))* ։ 

Արդեն ասվել Է, որ Չելերիի ((Ուղեգրությունը)) թուրքերեն լեզ-
վով (միայն I—VI հատորներր ) առաջին անգամ լույս Է տեսել ան-
ցյալ դարի վերջերին է Ս տամ թուլում։ Ղրանից մոտ 50 տարի առաջՒ 

Լոնդոնում լույս Է տեսել Էվ, Չելերիի հատորների մի մասի անգլե-
րեն թարգմանությունր։ Քյուրդյանի գրքույկում չի ասված, թե ով Լ 
անգլերենի թարգմանիչը։ Սակայն հայտնի է, որ ((Օսմանյան կայ-
սրության պատմության)) բազմահատորյակի (18 հատոր ) հեղինա-
կը՝ Ֆոն-Համմերը իր կապիտալ աշխատությունը գերմաներենից 
թարգմանել է ֆրանսերեն, մասամբ նաև անգլերեն։ Հետևաբար, 
կարելի է ենթադրել, որ Քյուրդյանը իր գրքույկը կազմել է Ֆոն-
Համմերի էվ. Չելերիի անգլերեն թարգմանությունից։ 

•Քյուրդյանի այն հավաստիացումը, որ նա տալիս է «Հայաստա-
նի մ ասր ամբողջությամբ)), թյուրիմացություն Է, քանի որ նա Էվ-
Չելեբիի «Ուղեգրությունից)) թարգմանել Է միայն երկրորդ հատորի 
նյութերը, որոնք վերաբերում են, ինչպես նշում Է Ք յուրդյանը 
«Էրզրումի նահանգապետությանը», նրա սանջաքներին, Երևանին, 
Կարսին, Երզնկային, Շաբին-Կարահիսարին և այլն։ էվ, Չելեբին իր 
մյուս I I I , IV և V հատորներում ևս բավականաչափ տեղեկություն-
ներ է հայտնում Հայաստանի և հայերի մասին, որոնք այն ժամա-
նակ անգլերեն թարգմանված չեն եղել և հավանաբար այդ պատ-
ճառով էլ Ք յուրդյանը անտեղյակ է եղել դրանցից։ Հիշյալ նյութերր 
վերաբերում են կենտրոնական և արևմտյան Անատոլիային, Կիլի֊ 
կիային, Սիրիայի և Պաղեստինի հայաբնակ շրջաններին։ 

Ինչպես իրավամբ նշում է Ք յուրդյանը, էվ. Չելեբիի անգլերեն 
թարգման ությունր կատարվել է այն ժամանակ, երբ Թուրքիայում 
դեռևս չէին տպագրվել նրա ((Ուղեգրությունները))։ Հետևաբար, հա-
վանական է, որ անգլերեն թարգմանությունը կատարվել է Լոնդոնի 
Արքայական գրադարանում պահպանված էվ. Չելեբիի ձեռագիր 
օրինակից։ 

Գրքույկի վրա չկա հրատարակության վայրն ու թվականը։ 
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Քյուրդյանլւ ծանոթագրելով էվ. Չելեբիի տեքստը, միաժամա-
նակ քննադատում է այնտեղ տեղ գտած մի շարք պատմական-
դեպքերի, քաղաքների հիմնադրման ու կառուցման հարցերում առկա 
անճշտությունները։ «Թուրքական աղբյուրների...» ինչպես նախորդ> 
այնպես էլ սույն հատորում բացարձակ անճշտությունների դեպ-
քում, ծանոթագրությունների բաժնում երբեմն անդրադառնում ենք 
դրանց, սակայն ընդհանրապես մեր առշև այդ խնդիրր չի դրվեի 
հրատարակված նյութերում ինչ խոսք, որ զգալի անճշտություններ՛ 
կան, որոնց գիտական քննությունը թողնում ենք պատմաբաններին։ 

էվ* Չելեբին ճանապարհորդելիս իր տեսածները և ուսումնասի-

րություններր գրի է առել օրագրության ձևով։ Ահա նրա Հայաստա-

նում և Անդրկովկասում կատարած ուղևորությունների կարևոր եր-

թուղիները։ 

1050 թվականին (1640) նա Անատոլիայից ուղևորվում է է ր ֊ 

զըրում, այնտեղից անցնում Թավրիզ, հետո Երևան, Բաքու, Շամա֊ 

խի, որտեղից գնում է Վրաստան։ Այստեղից նա Ախ ալցխայով նո-

րից վերադառնում է էրզրում և ապա Ատ ամբուր 

1058 թվականին (1648) էվ. Չելեբին արևմտյան և կենտրոնա-

կան Անատոլիայի վրա յով գնում է Պաղեստին (Աուրբ երկիր), հետո՜ 

Ղամասկոսից ուղևորվում է Ավազ, Հալեպ, Ուրֆա, Մարաշ, Կեսա֊ 

րիա։ 

1065 թվականին (1654) նա Ակյուդարից ուղղություն է վերց-

նում դեպի Վան, այսինքն կտրում անցնում ամբողջ Ան ատոլիան? 

հատկապես կանգ առնելով Վան քաղաքում, նրա բերդի, Վանա լճի՛ 

շրջակայքում, հետո Վանից մեկնում է Պ արս կաս տան։ 

1066 թվականին (1655) էվ. Չելեբին ճամփորդում է Քուրդիս-

տանում, որտեղից նորից անցնում է Վան, այստեղից Բիթ լիս և Ար-

ճեշի ու Ադիլշևազի (Արծկե) ուղղությամբ՝ էրզրում։ 

Այսպիսով էվ. Չելեբին տարբեր երթուղիներով ճանապարհոր-
դել է Հայաստանում, Անդրկովկաս յան երկրներում, իրանական 
Ադրբեշանում և Կ իլիկիայում։ Այդ հսկայական տարածության վրա 
նա կանգ է առել բոլոր կարևոր քաղաքներում (Երևան, Թիֆլիս Ւ 

Գյանշա, Բաքու, Թավրիզ, էրզրում, Երզնկա, Ավազ, Կեսարիա, Ա-
մ ասիա, Թո քաթ, Մարաշ, Ադանա և այլն)։ Նա չի բավականացեք 
միայն մեծ քաղաքներն այցելելով, կանգ է առել նաև իր ճանապար-
հին գտնվող բազմաթիվ փոքր քաղաքներում, գավառական կեն-
տրոններում, հաճախ գյուղերում։ 
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Առանց նսեմացնելու էվ. Չելեբիի, իբրև աշխարհահռչակ ու֊ 

ղեգրի, կարևորությունր, որի մասին, ինչպես վերևում նշվեց, աչն-

քան հիացմունքով են խոսում թուրք, օտար և սովետական հեղի-

նակներր, անհրաժեշտ ենք համ արում մի քանի վերապահումներ 

անել Հայաստանի պատմության, հայ և հարևան ժողովուրդների 

կուլտուրայի, կենցաղի և սովորությունների նկատմամբ նրա ունե-

ցած մոտեցման և վերաբերմունքի հարցերում։ 

Ամենից առաջ պետք է շեշտել, որ էվ. Չելեբիի «Ուղեգրությու-

նում» կարմիր թելի նման անցնում է իսլամական ֆանատիզմր։ 

Հաճախ նա սնոտիապաշտ է, երագների, գուշակությունների հավա-

տացող։ Անատոլիայի և Հայաստանի ժողովուրդների կենցաղն ու 

սովորությունները նկարագրելիս, լեզուն ու կուլտուրան ուսումնա-

սիրելիս, կարծես դիտավորյալ մոռացության է տալիս ոչ-մուսուլ-

մաններինճ հայերին, վրացիներին և այլն։ Արևմտյան Հայաստանի 

բազմաթիվ քաղաքներր, նրանց ծագումն ու պատմությունը, կեն-

ցաղն ու սովորությունները նկարագրելիս, հաճախ կամ ոչինչ չի ա՛-

սում հայերի, հայ կուլտուրայի մասին և կամ շատ սահմանափակ 

տեղեկություններ է հաղորդում։ Նշենք մի քանի օրինակ. Չելեբին 

շատ քիչ է խոսում Ատամբուլում և Անատոլիայի կարևոր քաղաք-

ներում բնակվող հայ արհեստավորության և առևտրականների, հա-

յերի թվի, զբաղմունքների, ապրուստի պայմանների և կուլտուրայի 

մասին։ Թեև հիշատակում է, օրինակ, էջմիածնի, Ախթ.ամարի, Վա-

րագի, Մշո սուրբ Կարապետի վանքերր, սակայն հարևանցի ու ան-

բավարար։ Մի շարք կարևոր հայկական քաղաքների վերա բեր յալ 

հաղորդումներից այն տպավորությունն^ է ստացվում, որ կարծես 

այդ քաղաքներում հայեր չեն ապրում (օրինակ Վան, էրզրում, 

Դիարբեքիր, Սեբաստիա և այլն)։ էվ. Չելեբին որոշ ազգությունների 

և ժողովուրդների ծագման հարցր, լեզվական ս տ ուգա բան ութ յուն-

ները փորձում է տալ ելնելով իսլամ ական ավանդություններից։ 

Պարզ հայկական ծագում և արտասանություն ունեցող հատուկ ա֊ 

հուններն ու բառերը ուղղակի աղավաղում է և փորձում է բացա-

տրել և Աստուգաբանել» իսլամական կամ թուրքական ոգով։ 

Այս և նման հանդամանքներր, անտարակույս, որոշ չափով 

իջեցնում են էվ. Չելեբիի աշխատության նշանակությունր Հայաս-

տանի, հայ ժողովրդի և Անդրկովկասի մյուս ժողովուրդների պատ-

մությունը ուսումնասիրելու գործում։ Պետք է նկատի ունենալ, որ 
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այդ Հատուկ է ոչ միայն էվ. Չելեբիին, այլ նաև այդ դարերի շատ ոլ 
շատ պատմագիրների և ուղեգիրների առհասարակ։ Չնայած այս 
թերություններին, էվ. Չելեբիի «Ուղեգրությունից)) մենք կարող ենք 
շատ արժեքավոր տեղեկություններ և նյութեր քաղել Հայաստանի 

և Անդրկովկաս յան մյուս երկրների մասին։ 

• • » 

Ներկա աշխատությունը կազմված է ժամանակագրական կար-

գովՀ էվ. Չելեբիի կատարած ճանապարհորդությունների տարեթվե-

րին համապատասխան։ Այդ պատճառով անհնարին դարձավ աշ-

խարհագրական կապի պահպանումը։ 

էվ. Չելեբիի «Ո ւղե գրության» մեզ հետաքրքրող նյութերը 

թարգմանվել են քաղվածաբար։ Հայ և Անդրկովկասի մյուս ժողո-

վուրդների պատմության տեսակետից :սնհետաքրքիր և անկարևոր 

մասերր կրճատվել են կամ տրվել է նրանց համառոտ բովանդակու-

թյունը։ Նման վերարտադրումներըք հեղինակային բնագրերից ան-

ջատելու նպատակով, շարվել են ավելի փոքր շրիֆտով (պետիտ)? 

տեքստր ավելի հասկանալի դարձնելու նպատակով անկյունային 

փակագծերի մեջ են առնվել ավելացված բառերն ու նախադասու-

թյունները։ 

Հեղինակի տված իսլամ ական (հիջրեթի) տարեթվերի կողքին-

կամ տողատակին գրեթե միշտ տրված Է համապատասխան եվրո-

պական տարեթվերը*։ 

Ա . Խ . Ս Ա Ֆ Ր Ա Ս Տ Յ Ա Ն 

* Հիշրեթի տարեթվերը եվրոպականի վերածելու լրիվ աղյուսակը (հիշրեթի 

1 — 1360 թթ.) տե՛ս «Իուրքական աղբյուրները Հայաստանի, հայերի և Անդրկով-

կասի մյուս ժողովուրդների մասին» աշխատության ա ռաշին Հատորում, Երևան> 

1961, Էշ 339—348: 
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